Variacions sobre el Poema de Micael,  de  Rudolf Steiner.   

                                                                            ( o del temor de no-ser al coratge de ser )      

1   Tenemos que erradicar del Alma todo miedo y temor    

     de lo que el futuro pueda traer al hombre.

2   Tenemos que adquirir serenidad en todos los sentimientos con respecto al futuro.

3   Tenemos que mirar hacia delante con absoluta ecuanimidad   

     para con todo lo que pueda venir.

4   Y sólo tenemos que pensar que todo lo que viniera,    

     será dado por una dirección universal plena de sabiduría.

5   Esto es parte de lo que tenemos que aprender en estos tiempos:

     “A saber vivir con absoluta confianza, sin ninguna seguridad en la existencia, 

     confiando en la ayuda siempre presente del mundo espiritual”.

6   En verdad, nada tendrá valor si nos falta el coraje.

7   Disciplinemos nuestra voluntad y busquemos el despertar interior 

     todas las mañanas y todas las noches.

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1  Deixarem endarrera el temor i la por, i mirarem allò que el futur ens porta;                

2  Farem lloc a la serenitat entre nosaltres, per acollir el futur que se'ns apropa;

3  Contemplarem, amb magnífica calma, tot allò que ens va arribant;

4  Reconeixerem, en tot el que ens arriba, una savia intenció de l'univers.

5   I així aprendrem a saber viure en absoluta confiança, sense cap seguretat,        

     i confiant en l'ajuda, sempre present, de l'esperit”.

6   Res no tindrà valor real si ens manca la presència i el coratge. 

7   I il.luminant nostre voler, despertarem íntimament, cada nit i cada matí.

               ( Somni  micaèlic  de   Sebastião da Gama,  1924-1952 )

     Pel somni anem,                                                   Pelo sonho é que vamos,                  

commoguts i muts.


           Comovidos e mudos.

Arribem?, no arribem?


           Chegamos? Não chegamos?

Hi hagi o no hi hagi fruits,

           Haja ou não frutos,    

     pel somni anem.                                                  Pelo Sonho é que vamos.

Cal només la fe en el que tenim;
           Basta a fé no que temos.

cal només l'esperança en allò

           Basta a esperança naquilo

que tal vegada no tindrem;

           Que talvez não teremos.

cal només que l'ànima donem,

           Basta que a alma demos,

amb la mateixa alegria, 


           Com a mesma alegria,

                

al que és del dia a dia.


           ao que é do dia-a-dia. 

Arribem?,  no arribem?                                      Chegamos? Não chegamos? 

     -Partim.  Anem.  Som.

                -Partimos. Vamos. Somos.    

Altres sintoníes micaèliques  

SOLSTICI,  de  Miquel Martí i Pol


Reconduïm-la a poc a poc, la vida,
a poc a poc i amb molta confiança,
no pas pels vells topants ni per dreceres
grandiloqüents, sinó pel discretíssim
camí del fer i desfer de cada dia.
Reconduïm-la amb dubtes i projectes,
i amb turpituds, anhels i defallences;
humanament, entre brogit i angoixes
pel gorg dels anys que ens correspon de viure.
En solitud, però no solitaris,
reconduïm la vida, amb la certesa
que cap esforç no cau en terra eixorca.
Dia vindrà que algú beurà a mans plenes
l’aigua de llum que brolli de les pedres
d’aquest temps nou que ara esculpim nosaltres.

 

SOLSTICIO, de Miquel Martí i Pol  (trad. de Carme Ciscart)

Reconduzcámosla poco a poco, la vida,
poco a poco y con mucha confianza,
no por los viejos vericuetos ni por los atajos 
grandilocuentes, sino por el discretísimo
camino del hacer y deshacer de cada día.
Reconduzcamosla con dudas y proyectos,
y con torpezas, anhelos y desfallecimientos;
humanamente, entre fragor y angustias
por el "desfiladero"que nos corresponde vivir.
En soledad, pero no solitarios,
reconduzcamos la vida, con la certidumbre
que ningún esfuerzo caerá en tierra estéril.
Día vendrá que alguien beberá a manos llenas.
el agua de luz que brote de las piedras
de este tiempo nuevo que ahora esculpimos nosotros.



